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Metinlerinin çeşitliliği ve içinde bulunduğumuz toplumdaki her alanla iç içe 
geçmiş bir alan olan hukukun yaşantımızda önemli bir yeri vardır. Hukuk metin-
leri çeviri bürolarında en fazla çevirisi talep edilen metinler arasında yer almakta-
dır. Ayrıca, ülkemizdeki ve dünyadaki üniversitelerde, uzmanlık metinleri çevirisi 
dersleri içerisinde hukuk metinleri çevirisi dersi ön plana çıkmaktadır. Ülkemizde 
az da olsa hukuk metinleri çevirileriyle ilgili çalışmalar yapılmıştır ve bu çalışma-
lar çeviribilim bölümlerinin açılmasıyla yaygınlaşmıştır. 

Bu çalışma, Fransa’da ve Türkiye’de hukuk ve diğer alanlarda çevirmenlik de-
neyimi, yirmi yılı aşkın bir süredir üniversitede hukuk bilgisi ve metinleri çevirisi 
dersi eğitmenliği, öğrencilerle yapılan çeviri çalışmaları ve tartışmaları sonucunda 
ortaya çıkmıştır. Bu süreçte, hukuk dilinin ve metinlerinin özellikleri, zorlukları   
alandaki eksik bilgilerin neler olduğu ve hukuk metinleri çevirisinde nelere dik-
kat edilmesi gerektiği gibi konularda bir takım tespitler yapılmıştır. Bu nedenle, 
bu ihtiyacı karşılamak üzere, kuram ve uygulamanın bir arada olduğu bir kitaba 
gereksinim duyulmuştur.

Bu kitap çeviribilim alanına, çevirmenlere, çeviribilim bölümlerinde okuyan 
öğrencilere ve Türk-Fransız hukuk diline ilgi duyan kişilere ve hukuk dilinin özel-
liklerini araştıran dilbilimcilere katkı sunmak amacıyla hazırlanmıştır. 

Kitabın okunması ve gözden geçirilmesi için zaman ayıran, değerli görüşlerini 
benimle paylaşan ve önerilerde bulunan meslektaşlarım İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Çeviribilim Bölümü öğretim üyesi Prof. Dr. Arsun URAS 
YILMAZ’a ve İstanbul Üniversitesi Hukuk Fakültesi öğretim elemanı Araş. Gör. 
Dr. Barış DEMİRSATAN’a teşekkürlerimi bir borç bilirim.

Ayrıca, bu süreçte beni manevi olarak destekleyen aileme ve arkadaşlarıma da 
sonsuz teşekkürler.

Nesrin DELİKTAŞLI
İstanbul, Şişli, Ekim 2020
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Akt. : Aktaran
Ar. : Arapça
BAM : Bölge Adliye Mahkemesi
BİM : Bölge İdare Mahkemesi
Bkz. : Bakınız
C. : Cilt
CCT : Code Civil Turc
CMK : Ceza Muhakemeleri Kanunu
CP : Code Pénal
Çev. : Çeviren
Fr. : Fransızca
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p. : Page
s. : Sayfa
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TA : Tribunal Administratif
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